
SMART SILENT SAVER

MINIBAR A COMPRESSEUR
MINIBAR MIT KOMPRESSOR 

A+++

BREVET DÉPOSÉ
PATENTIERTES PRODUKT

DESIGNED IN ITALYK ECOSMART
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ECONOMIE D’ENERGIE: UNE 
VALEUR POUR LES PERSONNES ET 
POUR L’ENVIRONNEMENT.
ENERGIEEINSPARUNG:  
EIN WICHTIGER WERT  
FÜR MENSCHEN UND UMWELT

La ligne de minibars K ECO-
SMART G permet aux hôteliers 
de choisir des produits de der-
nière génération avec un design 
exclusif, eco-friendly et ultra-
silencieux. Grâce aux tout nou-
veaux compresseurs qui offrent 
la meilleure performance, à l’i-
solation à cyclopentane, au gaz 
de refroidissement (R600), à la 
plaque eutectique qui maintient 
une température constante pen-
dant la nuit (avec compresseur en 
mode OFF), les produits K ECO-
SMART G font partie de la clas-
se énergétique A+++ avec une 
consommation réduite du 79% 
par rapport aux meilleurs produits 
à absorption qui se trouvent sur le 
marché.

Les 3 modalités de fonctionne-
ment de la ligne K ECOSMART G

• Normale: un interrupteur 
sélectionne les options froid 
minimum et maximum. En 
réglant le thermostat, on a un 
cycle de réfrigération normal, 
avec dégivrage électronique.

• Timer: programme les tem-
ps de fonctionnement du 
compresseur.

• Système Smart: Relève la 
présence du client dans la 
chambre et met en fonction le 
compresseur quand le client 
sort de la chambre.

Les produits K ECOSMART G ont 
été brevetés dans les Etats-Unis 
et sont en attente d’un brevet eu-
ropéen.

Die Minibar-Linie K ECOSMART  
G ermöglicht den Hoteliers die 
Auswahl von Produkten der letzten 
Generation, die ein exklusives De-
sign haben, umweltfreundlich und 
extrem geräuscharm sind. Dank 
der nagelneuen Kompressoren 
mit ausgezeichneter Leistung, der 
Isolierung mit Cyclopentan, des 
Kühlgases (R600) und der eutek-
tischen Platte, die die Temperatur 
während der Nacht konstant hält 
(mit Kompressor in Phase OFF) ge-
hören die Produkte K ECOSMART 
G zu der Energieklasse A+++ mit 
einem um 79% reduzierten Kon-
sum im Vergleich zu den besten 
Produkten, die mit Absorption auf 
dem Markt erhältlich sind. 

Die 3 Betriebsmodalitäten der 
Linie K ECOSMART G 

• Normal: mit einem Switch-
Schalter wird die Optionen 
minimale und maximale Kälte 
ausgewählt. Wenn das Ther-
mostat eingestellt wird, gibt es 
einen normalen Kühlzyklus mit 
elektronischer Abtaufunktion. 

• Timer: programmiert die Be-
triebszeiten des Kompressors.

• System Smart: erfasst die 
Präsenz des Gastes auf dem 
Zimmer und nimmt den Kom-
pressor in Betrieb, sobald der 
Gast das Zimmer verlassen hat

Die Produkte K ECOSMART G sind 
in den Vereinigten Staaten paten-
tiert und sind in Erwartung des eu-
ropäischen Patents. 

Notre marque vous permet
de communiquer à vos client
que otre hôtel respecte 
l’environnement en tant que 
valeur fondamentale.
Durch das Etikett können Sie 
Ihren Kunden vermitteln, dass 
Ihrem Hotel der Umweltschutz 
am Herzen liegt. 

NH GREEN PARTNER
NH hotels a choisi le K 
ECOSMART G à l’intérieur de 
son plan éco-soutenable pour 
la réduction drastique de la 
consommation d’énergie.
NH GREEN PARTNER
NH Hotels hat K ECOSMART G
aufgrund der drastischen 
Energieeinsparung für seinen 
umweltverträglichen Plan 
ausgewählt. 

SMART

TIMER

STANDARD

PRESQUE 50 ANS 
D’EXPERIENCE EN MOUVEMENT
FAST 50 JAHRE WACHSENDE ERFAHRUNG

Indel B a plus de 45 ans d’ex-
périence, 200 employés et le 
rôle de leader dans les systèmes 
de réfrigération; elle produit des 
minibars, des accessoires pour 
les hôtels, des réfrigérateurs, la 
climatisation pour les secteurs 
nautique et automobile, des pe-
tites caves réfrigérantes pour les 
vins, et offre des coffres-forts, 
des serrures, des sèche-cheveux 
et des Hotel TV.

Indel B se distingue par une pro-
duction qui est caractérisée par 
une grande poussée innovatri-
ce et technologique, confort 
(hôtelier, professionnel et pour le 
temps libre), sécurité, économie 
d’énergie et sensibilité par rap-
port à l’environnement.

Indel B est la seule société 
à produire des minibars avec 
trois systèmes de réfrigération 
différents:

• A compresseur: extrême-
ment efficace et silencieux. 

• A absorption: capable de 
produire du froid en absence 
totale de bruit. 

• Système thermoélectri-
que: qui permet de l’écono-
mie d’énergie, dont le poids 
est contenu et qui fonctionne 
à n’importe quel degré d’in-
clinaison (surtout indiqué 
pour les bateaux de croisière).

Indel B: partenaire de chaines 
d’hôtel prestigieuses, de grands 
bateaux de croisière et arma-
teurs.

Indel B hat über 45 Jahre Er-
fahrung, verfügt über 200 Ange-
stellte und nimmt eine Spitzenpo-
sition im Bereich der Kühlsysteme 
ein; das Unternehmen produziert 
Minibars, Zubehör für Hotels, Kli-
maanlagen für die Schiffs- und 
Autoindustrie, Kühlkeller für Wein 
sowie Safes, Schlösser, Föns und 
Hotel-Fernseher.

Die Produktion von Indel B unter-
scheidet sich durch hohe Inno-
vativität, Technologie, Komfort 
(Hotelbereich, Beruf und Freizeit) 
Sicherheit, Energieeinsparung 
und Umweltbewusstsein.

Indel B ist das einzige Un-
ternehmen, das Minibars mit drei 
unterschiedlichen Kühlsystemen 
produziert: 

• Mit Kompressor: extrem ef-
fizient und geräuschlos. 

• Mit Absorption: produ-
ziert Kälte mit absoluter Ge-
räuschlosigkeit. 

• Thermoelektrisches Sys-
tem: es ermöglicht Energiee-
insparung, hat ein geringes 
Gewicht und funktioniert bei 
jedem Neigungswinkel (be-
sonders für Kreuzfahrtschiffe 
geeignet).

Indel B Partner von namhaften Ho-
telketten, wichtigen Kreuzfahrtschiff-
unternehmen und Reedereien.

K

A

T
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Indel B a été la première société au monde a conce-
voir et appliquer, dans un minibar, le système d’ac-
cumulation de froid innovateur et silencieux qui pro-
fite d’un compresseur de dernière génération avec 
une réserve de froid (plaque à accumulation) gérée 
par un timer électronique.
Indel B ist das erste Unternehmen auf der Welt, das 
für Minibars das innovative und geräuschlose System 
mit Kältespeicherung konzipiert und anwendet. Es 
wird ein Kompressor der letzten Generation mit Kälte-
reserve (Speicherplatte) genutzt. Die Steuerung erfolgt 
über einen elektronischen Timer. 

Le timer électronique programme les temps de 
fonctionnement du compresseur pour un minimum 
de 6 heures dans l’arc des 24 heures (la consomma-
tion énergétique est extrêmement contenue).
Der elektronische Timer  programmiert die Be-
triebszeiten des Kompressors für ein Minimum von 
6 Stunden in einem Zeitraum von 24 Stunden (Der 
Stromverbrauch ist extrem gering). 

La fonction ON met en fonction le compresseur afin 
de refroidir le contenu du minibar et congeler la pla-
que à accumulation de froid (6 heures sur 24 sont 
suffisantes).
Die Funktion ON nimmt den Kompressor in Betrieb, 
um den Inhalt der Minibar zu kühlen und um die Käl-
tespeicherplatte (6 von 24 Stunden sind ausreichend) 
zu frieren. 

La fonction OFF éteint le compresseur et le froid 
emmagasiné dans la plaque à accumulation s’oc-
cupe de maintenir la température interne du minibar 
constante en éliminant tout bruit pendant les heures 
de repos.
Die Funktion OFF schaltet den Kompressor aus. Die 
auf der Speicherplatte eingelagerte Kälte hält die In-
nentemperatur in der Minibar aufrecht und vermeidet 
jegliches Geräusch zu den Ruhe- und Schlafenszeiten. 

TECHNOLOGIE  
SMART
TECHNOLOGIE  
SMART

Le Système Smart règle l’allumage et l’éteignage 
du compresseur selon la présence ou l’absence 
du client dans la chambre. L’utilisation du Système 
Smart requiert la présence dans la chambre d’un 
Energy Saver: une poche porte-card pour l’économie 
d’énergie. 
Das System Smart reguliert das Ein- und Ausschalten 
des Kompressors nach der An- und Abwesenheit des 
Gastes auf dem Zimmer. Der Gebrauch des Systems 
Smart erfordert das Vorhandenseins eines Energy Saver 
auf dem Zimmer: einen Kartenhalter zur Energieeinspa-
rung. .

Comment fonctionne le système
Le client entre dans la chambre et insère la card dans la 
poche, l’Energy Saver envoie au Système Smart un si-
gnal de présence du client dans la chambre et le com-
presseur du minibar s’arrête (les produits à l’intérieur 
restent frais pendant longtemps grâce au froid relâché 
par la plaque à accumulation). Quand le client sort de 
la chambre et enlève la card de l’Energy Saver, un autre 
message est envoyé au Système Smart qui se remet 
en fonction. Si le client reste pendant plusieurs heures 
dans la chambre et si le froid accumulé dans la plaque 
se termine, le minibar se remet en fonction automati-
quement afin de maintenir les produits à l’intérieur frais. 

Si la chambre reste inoccupée pendant longtemps, le 
minibar fonctionne en modalité à économie énergéti-
que élevée. 
Wie das System funktioniert 
Der Gast kommt auf das Zimmer und steckt die Karte in 
den Kartenhalter. Der Energy Saver schickt an das Smart-
System ein Signal, um darauf hinzuweisen, dass sich der 
Gast im Zimmer befindet und der Kompressor der Minibar 
wird gestoppt (die Produkte in der Minibar bleiben lange 
gekühlt, da die Speicherplatte die Kälte abgibt). Wenn der 
Gast das Zimmer verlässt und die Karte aus dem Energy 
Saver entnimmt, wird an das Smart-System das Signal 
geschickt, dass die Minibar wieder in Betrieb genommen 
werden kann. Wenn sich der Gast viele Stunden in dem 
Zimmer aufhält und die auf der Platte angesammelte Kälte 
abnimmt, wird die Minibar wieder automatisch in Betrieb 
genommen, damit alle Produkte kühl bleiben. Wenn das 
Zimmer über einen langen Zeitraum nicht besetzt ist, stellt 
die Minibar in den Energiesparmodus um. 
Das Smart-System braucht keinen elektronischen Timer 
und keine Fernbedienung, um zu funktionieren. 

Le Système Smart, afin de fonctionner, n’a pas besoin 
ni de timer ni de télécommande.
Das Smart-System braucht keinen elektronischen Timer 
und keine Fernbedienung, um zu funktionieren. 

K ECOSMART:  
LE SILENCE EST AU FRAIS
K ECOSMART:  
GERÄUSCHLOSE KÜHLUNG SMARTSILENT

OFF

ON

OFF

ON

ON

OFF

SILENT SAVER

SILENT SAVER

ON

ON

OFF

OFF
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K35 ECOSMART G*
Classe d’efficacité énergétique 
Energieeffizienzklasse

A+++

Classe de produit (litres)
Produktklasse (Liter)

35

Tension / Spannung
230 V - 50/60 Hz

115 V - 60 Hz
Puissance absorbée
Leistungsaufnahme

75 W

Consommation
Stromverbrauch

0,134 kWh/24h
(230 V - 50/60 Hz)

Porte réversible
Umbandbare Tür

Oui
Ja

Etagères internes
Innengitter

3 (à injection / aus Injection)

Poids net (kg)
Nettogewicht (kg)

18

Dimensions HxLxP (mm)
Abmessungen HxBxT (mm)

553x399x417

K40 ECOSMART G*
Classe d’efficacité énergétique 
Energieeffizienzklasse

A+++

Classe de produit (litres)
Produktklasse (Liter)

40

Tension / Spannung
230 V - 50/60 Hz

115 V - 60 Hz
Puissance absorbée
Leistungsaufnahme

75 W

Consommation
Stromverbrauch

0,136 kWh/24h
(230 V - 50/60 Hz)

Porte réversible
Umbandbare Tür

Oui
Ja

Etagères internes 
Innengitter

2 (Aluminium / Aluminium)

Poids net (kg)
Nettogewicht (kg)

20

Dimensions HxLxP (mm)
Abmessungen HxBxT (mm)

553x399x470

K60 ECOSMART G*
Classe d’efficacité énergétique 
Energieeffizienzklasse

A+++

Classe de produit (litres)
Produktklasse (Liter)

60

Tension / Spannung
230 V - 50/60 Hz

115 V - 60 Hz
Puissance absorbée
Leistungsaufnahme

75 W

Consommation
Stromverbrauch

0,138 kWh/24h
(230 V - 50/60 Hz)

Porte réversible
Umbandbare Tür

Oui
Ja

Etagères internes 
Innengitter

2 (Aluminium / Aluminium)

Poids net (kg)
Nettogewicht (kg)

22,5

Dimensions HxLxP (mm)
Abmessungen HxBxT (mm)

570x490x485 

Pour calculer l’économie d’éner-
gie, nous avons confronté des 
minibars avec des capacités si-
milaires (40 litres). Les données 
de la consommation d’énergie 
des minibars ont été prises dans 
les catalogues officiels des pro-
ducteurs.

Zur Berechnung der Energieein-
sparung haben wir Minibars mit 
ähnlichen Kapazitäten (40 Liter) 
verglichen. Die Daten des Ener-
gieverbrauchs der Minibars wurden 
den offiziellen Herstellerkatalogen 
entnommen.

UNE COMPARAISON 
VRAIMENT POSITIVE
EIN DURCHAUS  
POSITIVER VERGLEICH

K40 ECOSMART G Hipro 4000

Consommation quotidienne par minibar en kWh/24h
Tagesverbrauch für Minibar in kWh/24h

0,136 kWh/24h 0,65 kWh/24h

Coût approximatif d’1 kWh pour l’hôtel
Ungefähre Kosten von 1 kWh für das Hotel

0,12 0,12

Nombre de chambres
Zimmeranzahl

100 100

Coût approximatif par minibar en Euros/365j.
Ungefähre Kosten für Minibar in Euro/365 Tage

Euro 5,96 Euro 28,47

Coût approximatif pour 100 chambres
Ungefähre Kosten für 100 Zimmer 

Euro 596,00 Euro 2.847,00

K40 ECOSMART G Hipro 4000
Extra CEE low 
cost minibar

Système réfrigérant
Kühlsystem

Compresseur
Kompressor

Puissance absorbée 
Leistungsaufnahme

Puissance absorbée 
Leistungsaufnahme

Classe de produit 
Produktklasse

40 litres/liter 40 litres/liter 40 litres/liter

Consommation quotidienne par minibar en kWh
Tagesverbrauch für Minibar in kWh

0,136 0,65 1,40

Consommation annuelle par minibar en kWh
Jahresverbrauch für Minibar in kWh

49,64 237,00 511,00

K40 ECOSMART G

Économies d’énergie 
Energieeinsparung

Economie annuelle pour 100 chambres
Jahreseinsparung für 100 Zimmer Euro -2.251,00

-90%-79%

Calculez combien vous pouvez économiser avec le K40 ECOSMART G!
Berechnung der Einsparung mit der K40 ECOSMART G!

SAVER

Nouveau Modèle en replacement des Minibars traditionnels.
Nouvelles étagères internes à injection.
Erstattungsmodel für die traditionellen Minibars.
Neue Innengitter aus Injektion.

*G = Global 50/60 Hz

NEW
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K35 ECOSMART G* PV
Classe d’efficacité énergétique 
Energieeffizienzklasse

A++

Classe de produit (litres)
Produktklasse (Liter)

35

Tension / Spannung
230 V - 50/60 Hz

115 V - 60 Hz
Puissance absorbée
Leistungsaufnahme

75 W

Consommation
Stromverbrauch

0,212 kWh/24h
(230 V - 50/60 Hz)

Porte réversible
Umbandbare Tür

Oui
Ja

Etagères internes 
Innengitter

3 (à injection / aus Injection)

Poids net (kg)
Nettogewicht (kg)

20

Dimensions HxLxP (mm)
Abmessungen HxBxT (mm)

553x399x427

K60 ECOSMART G* PV
Classe d’efficacité énergétique 
Energieeffizienzklasse

A++

Classe de produit (litres)
Produktklasse (Liter)

60

Tension / Spannung
230 V - 50/60 Hz

115 V - 60 Hz
Puissance absorbée
Leistungsaufnahme

75 W

Consommation
Stromverbrauch

0,217 kWh/24h
(230 V - 50/60 Hz

Porte réversible
Umbandbare Tür

Oui
Ja

Etagères internes 
Innengitter

2 (Aluminium / Aluminium)

Poids net (kg)
Nettogewicht (kg)

25,9

Dimensions HxLxP (mm)
Abmessungen HxBxT (mm)

570x490x495 

LES DETAILS QUI  
FONT LA DIFFERENCE
DIE DETAILS MACHEN 
DEN UNTERSCHIED

Minibar avec meuble
Le minibar K40 ECOSMART G est 
également disponible, sur demande, 
avec meuble en bois pour une installation 
libre (K40 ECOSMART G MB).

Minibar mit Schränkchen
Die Minibar K40 ECOSMART G ist auf 
Anfrage auch mit einem freistehenden 
Schränkchen aus Holz verfügbar (K40 
ECOSMART G MB).

Contre-porte modulaire
Fournie en série avec balconnet pour 
petites bouteilles et balconnet pour 
bouteilles d’1/2 litre, elle peut être 
facilement transformée en contre-porte 
plate, ou dans d’autres configurations, 
en maintenant un design captivant 
(balconnet pour bouteilles d’1,5 litre 
disponible sur demande).

Modulare Innentür
Serienmäßig mit Innentürregal für 
Mini-Flaschen und Innentürregal für ½ 
Liter Flaschen ausgestattet. Sie kann 
problemlos in eine flache Innentür oder 
in andere Konfigurationen verwandelt 
werden. Das attraktive Design bleibt 
bestehen (Innentürregal für ½ Liter 
Flaschen auf Anfrage verfügbar). 

Serrure
De série pour le modèle K ECOSMART G
MB, sur demande pour tous les modèles 
à encastrement.

Schloss
Serienmäßig im Modell K ECOSMART G
MB. Es ist auf Anfrage für alle 
Einbaumodelle erhältlich.

Petits pieds
Kit petits pieds de 48 mm disponibles 
sur demande.

Kleine Stützfüße
Set kleine Stützfüße 48 mm, auf Anfrage 
verfügbar.

Grilles en aluminium
Les grilles innovatrices en aluminium, 
pour les modèles à 40 et 60 litres, 
offrent une meilleure diffusion du froid 
à l’intérieur du minibar. 

Gitter aus Aluminium
Die innovativen Aluminiumgitter Für die 
40 und 60 Liter Modelle bieten eine 
bessere Kälteverteilung innerhalb der 
Minibar. 

Balconnets
La profondeur plus importante des 
balconnets transparents permet aussi 
de stocker des petites bouteilles en 
double file. Porte-bouteilles transparents 
d’une forme circulaire, avec fil en acier 
inox afin d’immobiliser les produits rangés 
dans les balconnets (K35 Ecosmart G exepté, 
disponible avec une nouvelle configuration).

Innentürregale
Die tiefen transparenten Innentürregale 
ermöglichen die Lagerung von 
Mini-Flaschen in doppelter Reihe. 
Transparente kreisförmige Flaschenhalter 
mit Edelstahlstab fixieren die in den 
Innentürregalen positionierten Produkte 
(Ausgeschlossen ist K35 Ecosmart G, jedoch 
verfügbar mit einer neuen Konfiguration).

K40 ECOSMART G* PV
Classe d’efficacité énergétique 
Energieeffizienzklasse

A++

Classe de produit (litres)
Produktklasse (Liter)

40

Tension / Spannung
230 V - 50/60 Hz

115 V - 60 Hz
Puissance absorbée
Leistungsaufnahme

75 W

Consommation
Stromverbrauch

0,215 kWh/24h
(230 V - 50/60 Hz

Porte réversible
Umbandbare Tür

Oui
Ja

Etagères internes 
Innengitter

2 (Aluminium / Aluminium)

Poids net (kg)
Nettogewicht (kg)

22,7

Dimensions HxLxP (mm)
Abmessungen HxBxT (mm)

553x399x480

*G = Global 50/60 Hz

Nouveau Modèle en replacement des Minibars traditionnels.
Nouvelles étagères internes à injection.
Erstattungsmodel für die traditionellen Minibars.
Neue Innengitter aus Injektion.

NEW
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Modèle / Modell K35  
ECOSMART G*

K35  
ECOSMART G* PV

K40  
ECOSMART G*

K40  
ECOSMART G* PV

K60  
ECOSMART G*

K60  
ECOSMART G* PV

Classe de produit  / Produktklasse 35 litres / liter 35 litres / liter 40 litres / liter 40 litres / liter 60 litres / liter 60 litres / liter

Tension / Spannung 230 V - 50/60 Hz
115 V - 60 Hz

230 V - 50/60 Hz
115 V - 60 Hz

230 V - 50/60 Hz
115 V - 60 Hz

230 V - 50/60 Hz
115 V - 60 Hz

230 V - 50/60 Hz
115 V - 60 Hz

230 V - 50/60 Hz
115 V - 60 Hz

Puissance / Leistung 75 W 75 W 75 W 75 W 75 W 75 W

Consommation / Verbrauch 0,134 kWh/24h
(230 V-50/60 Hz

0,212 kWh/24h
(230 V-50/60 Hz

0,136 kWh/24h
(230 V-50/60 Hz

0,215 kWh/24h
(230 V-50/60 Hz

0,138 kWh/24h
(230 V-50/60 Hz

0,217 kWh/24h
(230 V-50/60 Hz

Classe d’efficacité énergétique
Energieeffizienzklasse

A+++ A++ A+++ A++ A+++ A++

Gaz réfrigérant HFC free 
Kühlgas HFC free

R600 R600 R600 R600 R600 R600

Poignée  / Griff Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja

Grilles internes 
Innengitter

3 (à injection / 
aus Injection)

3 (à injection / 
aus Injection)

2 (Aluminium / 
Aluminium)

2 (Aluminium / 
Aluminium)

2 (Aluminium / 
Aluminium)

2 (Aluminium / 
Aluminium)

Balconnets réglables en profon-
deur et en hauteur / Höhen-und 
tiefenverstell-bare Innentür-regale

Oui / Ja Non / Nein Oui / Ja Non / Nein Oui / Ja Non / Nein

Clé / Schlüssel Optional Non / Nein Optional Non / Nein Optional Non / Nein

Charnière coulissante / 
Zugscharnier

Oui / Ja Non / Nein Oui / Ja Non / Nein Oui / Ja Non / Nein

Porte avec panneau
interchangeable   
Dekorfähige Tür

Oui / Ja Non / Nein Oui / Ja Non / Nein Oui / Ja Non / Nein

Contrôle ouverture porte 
Türöffnungskontrolle

Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja

Porte réversible  
Umbandbare Tür

Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja

Carter postérieur / Oberschale Non /  Nein Non /  Nein Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja Oui / Ja

Kit petits pieds de 48 mm 
Set kleine Stützfüße 48 mm

Optional Optional Optional Optional Optional Optional

Dimensions HxLxP
Abmessungen HxBxT (mm)

553x399x417 553x399x427 553x399x470 553x399x480 570x490x485 570x490x495

Dimensions emballage (mm) 
Verpackungsmaße HxBxT (mm)

600x492x455 600x492x455 610x480x520 610x480x520 630x570x580 630x570x580

Poids net (kg) / Nettogewicht (kg) 18 20 20 22,7 22,5 25,9

Poids brut (kg) / Bruttogewicht (kg) 20 22 22 24 24,5 27,9

*G = Global 50/60 Hz

Données relevées avec une température ambiante de +25°C/77°F selon les normes UNI EN 153:2006, UNI EN ISO 15502:2006
et CEI EN 62552:2013. Indel B se réserve le droit de modifier les caractéristiques techniques et de design sans préavis. Réfrigérateurs avec 
température modérée non adaptés pour la conservation d’aliments frais.
Daten, die bei einer Umgebungstemperatur von 25°C/77°F gemäß der Richtlinien UNI EN 153:2006, UNI EN ISO 15502:2006
und CEI EN 62552:2013 erfasst wurden. Indel B behält sich das Recht vor, die technischen Eigenschaften und das Design ohne 
Vorankündigung zu verändern. Kühlgeräte mit mäßiger Temperatur sind nicht für die Aufbewahrung von frischen Lebensmitteln geeignet. 

DONNÉES TECHNIQUES 
TECHNISCHE DATEN

Charnière coulissante
Fournie en série pour l’ouverture 
simultanée de la porte du minibar et de 
la porte du meuble. Les portes de tous 
les minibars Indel B sont renforcées au 
centre avec de la tôle métallique afin de 
permettre l’attachement de la charnière 
coulissante.

Zugscharnier
Es wird serienmäßig für die simultane 
Öffnung der Tür der Minibar und der Tür 
des Schränkchens geliefert. Die Türen aller 
Minibars Indel B sind in der Mitte mit einem 
Metallblech verstärkt, um die Anbringung 
des Zugscharniers zu ermöglichen. 

Poignée
Tous les modèles de minibars sont 
fournis avec une poignée afin d’en 
faciliter l’ouverture.
Porte avec panneau interchangeable
La porte avec panneau interchangeable 
laisse beaucoup d’espace aux 
personnalisations avec un grand choix 
de couleurs.

Griff
Alle Minibar-Modelle werden mit Griff 
geliefert, um die Öffnung zu erleichtern.
Dekorfähige Tür
Die dekorfähige Tür ermöglicht individuelle 
Anpassungen mit einer großen 
Farbauswahl. 

Contrôle ouverture porte
Tous les minibars sont dotés de 
prédisposition pour le contrôle 
d’ouverture de la porte. Il s’agit d’un 
contact magnétique entre la porte et 
le coffre qui permet à la réception de 
l’hôtel, si câblé, de gérer les informations 
sur l’utilisation du minibar.

Türöffnungskontrolle
Alle Minibars sind für die 
Türöffnungskontrolle ausgestattet. 
Da es sich um einen magnetischen 
Kontakt zwischen Tür und Schränkchen 
handelt, ist es an der Hotelrezeption, 
wenn sie dafür ausgestattet ist, möglich, 
die Daten bezüglich des Gebrauchs der 
Minibar zu verwalten.

Exemples et informations pour une installation correcte 
des minibars K ECOSMART G
L’insertion dans les meubles des minibars à encastrement 
doit être effectuée correctement, en assurant une ventilation 
appropriée au groupe réfrigérateur.
Les schémas montrent quelques exemples d’installations 
correctes. Les grilles ou ouvertures de ventilation inférieures 
et supérieures devront avoir une surface libre de 240 cm² 
minimum. Entre la paroi et le groupe réfrigérant, il faudra un 
espace libre de 2 à 4 cm pour le passage de l’air. Sur demande, 
Indel B offre consultation et personnalisation cas par cas.

Beispiele und Informationen für eine korrekte Installation der 
Minibars K ECOSMART G
Das Einsetzen der Einbau-Minibars in die Schränkchen muss 
korrekt vorgenommen werden. Es muss kontrolliert werden, dass 
die Kühlgruppe eine geeignete Belüftung hat. Die Zeichnungen 
zeigen einige Beispiele korrekter Installationen. Die Gitter oder 
die unteren und oberen Lüftungsöffnungen müssen eine freie 
Mindestfläche von 240 cm² haben. Zwischen der Wand und der 
Kühlgruppe muss immer ein Freiraum zwischen 2 und 4 cm für 
einen unbehinderten Luftfluss vorhanden sein. Auf Anfrage bietet 
Indel B Beratung und individuelle Anpassungen. 
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